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据新华社电（记者李志浩、
王阳） 常言朽木难雕。在山东省
菏泽市曹县，许多人看不上眼的
朽木、软木，经过国家级非物质
文化遗产曹县木雕匠人的雕琢，
却能转化为精致的工艺品。如
今，经过融合创新发展，这一传
统手艺已转型升级为新型手造产
业，产品畅销海内外。

位于曹县孙老家镇的山东省
曹县云龙木雕工艺有限公司，是
曹县木雕国家级非遗传承单位。
在“入木三分创新中心”展厅，
匠人们手工雕刻的佛像、木雕屏
风及各类家具雕刻装饰组件琳琅
满目。

“曹县木雕既有浮雕的品
位，也有立体圆雕的手法。”该
公司董事长、曹县木雕国家级非
遗传承人蔡秀芳指着展厅的一块
高档根雕说，树根取材于当地盛
产的泡桐，原本已近乎腐烂，

“泡桐木很松软，如果技艺不
够，一刀下去，往往满盘皆输。”

曹县地处黄河冲积平原，土
地平坦肥沃，林木资源极其丰
富，泡桐是这里最寻常的树种之
一。泡桐生长速度快且不易变
形，但质地轻软，更不是名贵树
种，在其他地方并不用于雕刻。

曹县的木雕匠人祖祖辈辈坚
持手工钻研、精进工艺，至明清
时，技艺已相当精湛，被称作

“有蓬松感的雕刻”。
改革开放后，曹县迎来经济

社会快速发展，也为木雕这一传
统手艺的复兴带来东风。20 世
纪 90 年代，自小继承家传木雕
手艺的蔡秀芳，嫁入孙老家镇李
庄村，丈夫是木工世家。为了增
加家庭收入，她试着将所学的雕
刻技艺与传统木工结合起来。

刚开始，蔡秀芳做了一些小
型雕刻，这些在当地“开先河”
的作品意外收获诸多好评。小到
方桌、条几，大到衣柜、床具，
凡是需要雕刻花鸟鱼虫或人物
的，人们都来找她做。手工雕刻
费时费力，忙不过来的蔡秀芳决
定带徒弟，村里的妇女成了学习
木雕的主力军。

自此，一度失落的传统技艺
学徒不断，李庄村学习木雕技艺
的队伍不断壮大。

以木为纸、以刀代笔，蔡秀
芳和她的弟子们不仅“唤醒”了
传统技艺，也在传承中开启了融
合创新之路。

“老一辈手艺人大多没出过

家门，我们现在有很多机会跟国
内同行深入交流，能不断打开视
野，互通有无。”为了让木雕艺
术效果更佳且能驾驭更多木材品
种，蔡秀芳专门学习福建的传统
硬木雕刻，以南来的技艺增加家
乡木雕的“厚度”。

复兴的曹县木雕技艺，逐渐
获 得 海 内 外 更 多 青 睐 。 2000
年，精于在桐木上雕琢的曹县木
雕“闯”入了将桐木视作珍贵家具
木材品种的日本。此外，曹县已
连续多年向欧美国家出口棺木。

而随着近年国内消费市场升
级，曹县木雕工艺品通过电商平
台覆盖了更大的国内市场。2022
年，云龙木雕公司线上年销售量
达到2万余件，线上销售额突破
600万元。

曹 县 木 雕 技 艺 “ 开 枝 散
叶”，蔡秀芳带出的手艺人已有
三百多人。曹县木雕从家传手艺
发展到李庄村的文化符号，如今
成为菏泽的标志性文化符号以及
全县支柱产业之一。

结缘中国改变人生

“与中国哲学的初遇，是在我大
约 14 岁那年，突然有一天，我的父
亲给了我一本有关中国的故事书。”
说起与中国结缘的开始，欧永福的双
目炯炯有神。

“我打开第一页，看见了庄周梦
蝶的故事，这是中国文本第一次出现
在我的生命里。激动、兴奋的同时，
我彻底被震惊了，好像进入了另一个
世界。这是谁写的？庄子身上发生了
什么？”虽然年少的欧永福并不能理解
这个故事的深意和哲学意味，但庄周
浪漫的思想情感和深刻的人生哲思深
深地感染了他，他的内心悄然埋下对
中国哲学热爱的种子，这也吸引着少
年时期的他探求心灵和精神的自由。

“后来再读中国哲学，我的心智
和 对 事 物 的 认 知 方 式 彻 底 地 改 变
了。”欧永福说。从一个旷课少年变
成饱学之士，欧永福深深得益于中国
哲学。

“我在中学期间是个坏学生，那
时我被三次退学。家人中只有父亲鼓

励我，他给我从伦敦带来中国著作，
并写信说他将为我骄傲自豪。我后来
改邪归正，其中便有家教渊源，我对
中国文化的热情离不开我父亲的支
持。”欧永福的父亲痴迷犹太经书和
中国经典著作，他鼓励年幼的欧永福
学习中国经典文化。

自此，一窥中国哲学的真谛，成
为欧永福内心的渴望。中国文化令他
一生魂牵梦萦，他的生活也紧紧地和
中国牢牢连在了一起。他醉心于中国
哲学与比较哲学，多年来，他将自己
漫长的中国文化探寻之旅，尤其是对
中国哲学美学的痴迷向往和潜心研究
转化为一部部经典译作。他倾注多年
心血翻译而成的 《孔丛子》《晏子春
秋》《道德经》 等，架起了以色列和
中国文化沟通交流的桥梁。

做中国文化的使者

从特拉维夫大学哲学系毕业后，
欧永福抱着深入学习中国文化的愿
望，于 1972 年前往台湾大学哲学系
进修，师从新儒学大师方东美，正式
开启自己的中国哲学学术之旅。

“中国和以色列 1992 年建交后，
我急不可待飞至北京。这里的一切令
我感到似曾相识，我满眶含泪，还专
程去了山东曲阜。”欧永福回忆道。

“在中国，无论你是谁，来自哪
里，是何种肤色，中国人都会说‘你
就是我的兄弟’，给予你热烈的拥
抱。”中国人的热情好客深深打动了
欧永福，从此他与中国建立了强烈的
情感联结。

“想想美国纽约，那是一个多么
繁华的城市，你可以在那里得到许多
你想要的东西，但是那里的人个人意
识太强。而当我来到中国，到达机场
的那一刹那，我感受到了回家一样的
热情和温暖。”欧永福说，“中国的氛
围就像家一样，中国人告诉我，我也
是他们中的一员，我们是一个大家
庭。”对他来说，感悟中国愈深入，
愈因迷恋其中而难以忘怀。

在此之后，他和同事于 1995 年
创建了特拉维夫大学东亚研究系。如
今该系与中国问题相关的终身教授
里，大半是他的门下弟子，他们已成
为传承汉语教学、促进中以友好的新
生力量。特拉维夫大学的东亚研究系
如今也是以色列最大和最具多元化特
征的东亚研究机构。

欧永福为以色列的中国学研究培
养了新生力量，同时也推动了以色列
的汉学发展，为中国文学及文化的海
外传播做出了重要贡献。

翻译著作精雕细琢

在上世纪 80 年代之前，以色列
对道教和老子的研究还是一片空白，
最早的《道德经》希伯来文译本是上
世纪 40 年代从德文版 《道德经》 翻
译而来，其中错误很多，极大地阻碍
了以色列学者对于道教的认识。这也
成为欧永福想直接从中文翻译《道德
经》的动机。

经过多年潜心钻研，其间历经坎
坷，欧永福终于在 1981 年首度将中
国古籍 《道德经》 直接译为希伯来
文，并在 2006 年出版了第二版。在

第二版中，除翻译老子的 《道德经》
与王弼的注释之外，欧永福还加入了
部分 《淮南子》 及 《管子》 的篇章，
并且增加了中文对照。

访谈中，欧永福从书架上取出他
翻译的两版《道德经》。“这本书的出
版对于以色列汉学具有历史性的意
义，是以色列汉学的一大进步。”欧
永福说。欧永福的译本为以色列汉学
研究道教和老子开了先河，也将以色
列汉学界对道教的研究带入一个全新
的境界。

作为以色列人通过希伯来文最早
读到的中国典籍之一，欧永福翻译的

《道德经》 很快便畅销全国，3 年内
累计销量近 4000 册，这让欧永福难
以置信。虽然这部著作已经在以色列
引发热烈反响，但欧永福不满足于现
状，渴望精益求精：“这两版 《道德
经》只从分析角度进行了翻译，我未
来打算从哲学角度翻译它，为以色列
带来深邃的中国哲学智慧。”

欧永福从中国文化中受益匪浅，
他也热衷于把这些收获毫无保留地传
授给学生。他的学生、特拉维夫大学
东亚研究系终身教授张平受到他的启
发，将犹太经典《密释纳：种子（第一
部）》翻译成中文，这本书现已纳入商
务 印 书 馆 “ 汉 译 世 界 学 术 名 著 丛

书”，给中文读者提供了一个管窥犹
太精神渊薮的窗口。欧永福为他的学
生深感自豪。

“如果有轮回，我想我的前世是
中国人。”在回望一生事业、志向和
理想时，欧永福如此阐述他与中国深
厚的文化情缘。他令中国哲学在以色
列放射出令人耳目一新的光芒，帮助
读者和研究者跨越中西文化之间的鸿
沟。对他来说，中国早已“他乡是故
乡”，少年时代飞入他人生中的庄子
的蝴蝶，如今已在绚丽多彩的中国故
事里翩翩起舞，播散中外文化交流的
芳香。

（作者单位：北京语言大学世界
汉学中心）

本报电（记者赖睿） 由中国儿童文
学研究会、中国文化管理协会演艺工作
委员会主办的第六届“金画眉儿童戏剧
展”日前在中国国家话剧院举办。本次
戏剧展演以“戏·童心，聚·未来”为主
题，来自全国 26个省区市的 100多家中
小学、幼儿园和戏剧社团的1800余名儿
童携140余部优秀剧目精彩亮相。

第六届“金画眉儿童戏剧展”参演
剧目题材多元，内容丰富，类型涵盖话
剧、音乐剧、歌舞剧、戏剧朗诵等，其
中既有 《烽火厦儿团》《赵一曼》《永不
消逝的电波》 等纪念英雄战士、弘扬爱
国主义精神的红色革命题材作品，也有

《中华典籍》《东坡家风》等聚焦传承发
展中华优秀传统文化的作品，还有 《手

机里的秘密》《我的妈妈是仙女》 等贴
近生活的现实题材作品。

展演剧目兼具思想性、艺术性和观
赏性，以美育引导儿童树立正确的人生
观、价值观，集中展示了中国儿童戏剧
教育的新成果。

“金画眉儿童戏剧展”是国内专注
儿童戏剧教育的专业展示活动，自2018
年以来已成功举办 5 届，共有来自全国
400 多个剧目入选，参演学生超 1 万人
次，为儿童认识、学习戏剧提供了一个
平台。中国文化管理协会副主席、金画
眉儿童戏剧展组委会主席宋官林表示，
本届戏剧展参加学员众多，表演剧目丰
富，社会关注度高，体现了青少年戏剧
美育活动广泛的群众基础。

本报电（记者黄敬惟） 日前，
以苏陕协作为题材的陕西本土电影

《远山花开》 斩获北京国际儿童电
影展金花奖组委会推荐大奖。

北京国际儿童电影展与多家国
际电影节、电影协会合作，邀请全
球优秀儿童电影创作者参与，通过
电影作品共同培养儿童和青少年积
极、向上、独立及具有生活主张性
的世界观。组委会希望通过电影展
将世界上优秀的儿童电影推荐给国
内的家庭和市场，促进儿童电影文

化的发展。
本届电影展在全球累计收到

601 部影片参展，组委会预选 582
部，《远山花开》带着孩子们的爱与
祝福冲破重围，摘取组委会大奖。

据悉，本届电影展的优秀影片
将被推荐进入国际电影节市场，并
以俄语、英语、中文和葡萄牙语四
种语言发布，获得同步推荐至金砖
国家电影节及放映的机会，这也意
味着《远山花开》将绽放在更远的
地方。

暑假期间，走进博物馆、美术馆、艺术馆成为多地市民仲夏休闲的
新方式，越来越多市民带着孩子走进文化场馆，了解历史，增加知识，
陶冶情操，而主题丰富的展览内容和不断推陈出新的创意活动，也使这
样的“热度”持续升温。

图为 7月 29日上午市民在浙江宁波博物馆一楼的“海立方”里，观
赏6只按原比例大小制作的鲸鱼、海豚绢灯模型。

严 龙摄 （人民视觉）
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140余部剧目亮相“金画眉”展演

展演剧目《东坡家风》剧照 主办方供图

“海立方”里观鲸豚

影片《远山花开》获奖

以色列汉学家欧永福——

让中国哲学绽放更多光芒
徐宝锋 赵绚孜

欧永福

著名汉学家、以色列特
拉维夫大学哲学系荣休教
授、特拉维夫大学东亚研究
系联合创办人欧永福是一位
经历丰富的传奇学者。他珍
藏着不少中国书籍与字画，
这些都是他多年对中国深厚
情谊的见证。

欧永福在早期中国思想
史、比较哲学和宗教学、数
字人类学研究方面的成果颇
丰。他的代表著作有《孔丛
子：孔氏先师选集》（第
1-10、 12-14 章 研 究 与 翻
译）《孔丛子：第 15-23 章
研究与翻译以及 〈小尔雅〉
复原》《相对主义与超越相
对主义》等，他翻译、注释
的《晏子春秋》由于具有较
高的学术水平和出版价值，
被列入中国国家重大出版工
程“大中华文库”。他翻译
的希伯来文版《道德经》更
是在以色列获得了数千册的
销量，为以色列汉学开辟了
崭新的发展方向。

欧永福翻译、注释的汉英对照版《晏子春秋》书影及
内页 受访者供图

欧永福翻译的希伯来文版《道德经》1981年版 （左） 和2006年
版 （右） 书封


